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A KÜLSÔNEK ÁLCÁZOTT BELSÔ TÁJ

Németh Géza festômûvész új, 2005-ös képsorozata kapcsolódik a megelôzô alkotószakaszok
törekvéseihez és el is szakad azoktól. A lassan négy évtizedes munkásságra visszapillantva
regisztrálhatók a látomásos szürrealizmussal, a ridegen tárgyilagos fotónaturalizmussal és
hiperrealizmussal, az érzelmek mélységébôl feltörô kivetítéssel erôteljesen borzolt-torzított
expresszionizmussal és a groteszk-ironikus szemlélet idézôjelei közé szorított posztmodern
megjelenítéssel jellemezhetô korszakok és mûcsoportok, amelyeknek alkotásai hol a hagyo-
mányos festôi kifejezésformák és technikák követésével, hol azok megváltoztatásával, új anya-
gok és metódusok alkalmazásával rögzültek. Napjaink alkotásaira is érvényesíthetô, s tartalmi
és formai vonatkozásokban is igaz Takács Ferenc tizenhét évvel ezelôtt megfogalmazott azon
megállapítása, amelyet az alkotói szemlélet változásainak indítékait kutatva jegyzett fel:
„Németh Géza képei tartalmasan ’haboznak’ az ábrázolás és a kifejezés, a köznapilag látott
odakinti világ felismerhetô reprodukciója és a meghatározatlan belsô látomás projekciója
között…” Az új mûveket vizsgálva leszögezhetô, hogy a képsík változatlan maradt, a formá-
tum is alig változott – a korábban uralkodó négyzet hosszúkás, fekvô téglalap-alakzattá ala-
kult –, és a korábbi festôi tanulságok szintetizálásával mind a képfelületen, mind a képfe-
lület alatt ismét lényeges dolgok, fontos elmozdulások történtek. 
Az ábrázolás és a kifejezés közötti hezitálás, vagy inkább a leképezés és a képi kijelentés közöt-
ti harc A múlt születése címû képciklus tábláin az ún. reprodukálható valóság és az ún. való-
ságelemek autonóm képi kontextusokban helyezése, öntörvényû kifejezô erôvel való felru-
házása között, illetôleg ezek együttes vetélkedése révén zajlik és bontakozik ki a szemlélô
elôtt. Németh Géza itáliai és New York-i, erdélyi és dunakeszi fotók részleteit (konkretizált, rög-
zített emlékképeit) számítógéppel alakítja új összefüggések rendje szerint megjelenô egységgé,
hogy aztán a nyomtatóból kikerülô kép-nyersanyagot a manuális festôi beavatkozásokkal
alakítsa végleges és befejezett formájúvá: a technika tehát modern és vegyes. Németh Géza
e számítógép-nyomtatta, festôkéz-festette fotó-festményein – miként a fotózott és a festett

INTERNAL LANDSCAPES DISGUISED AS EXTERNAL

The 2005 series of the artist Géza Németh is both attached to his endeavours of his previous
artistic periods and disentangled from them. Looking back to his artistic career, which encom-
passes nearly four decades, his works of art may be characterised by visionary surrealism,
photonaturalism and hyperrealism of strict impartiality, expressionism bruised and contorted
by projections erupting from the depths of emotions, as well as by postmodern represen-
tation squeezed between the brackets of a grotesque and ironic attitude. Németh’s oeuvre
was determined by a pursuit of traditional ways of expression and techniques, until, by a sud-
den twist, it was abruptly transformed into an adoption of new materials and methods. Ferenc
Takács’ words pronounced seventeen years ago may well apply, in terms of both content and
form, to the artist’s contemporary works. Namely, in searching for motives to explain the
changes of creative attitude, Takács had this to say: „Géza Németh’s pictures meaningfully
’hesitate’ between representation and expression, between the visible reproduction of the out-
side world as perceived from an everyday perspective and the projection of an undefinable
inside vision.” Examining these recent works, it may be said that the plane has remained
unchanged, nor has the format altered much, whereas the square of past works has become
elongated into a lying rectangle. Simultaneously, as a result of a synthesis of lessons drawn
from previous artistic experience, essential events and important shifts have taken place.
This hesitation between representation and expression or, rather, the struggle between rep-
resentation and artistic presentation is genuinely exhibited in the picture series entitled The
Birth of the Past. While the observer can witness the conflict between „reproductive reality”
and „elements of reality” placed in autonomous visual contexts and equipped with self-
contained expressive power, she may also perceive the togetherness of these opposing
forces. On his computer, Géza Németh establishes new links between the details of photos
(concrete and fixed shreds of memory) taken in Italy, New York, Transylvania and Dunakeszi
before he turns the raw material thrust from the printer into their final and finite form by



felület – észrevétlenül összemosódnak a természetes táj- és a városi környezet-részletek, a he-
gyek, a sziklák, a kráterek, a tengeröblök, a folyópartok és a hidak, a stégek, a lakóházak,
a garázssorok és a meghatározhatatlan funkciójú elemek. A kiemelések és beillesztések,
az összemosódások és az eredeti összefüggésektôl való megfosztottságok, az új kapcsolatok
által meghatározott kompozíciókon felborul a megszokott rend, megváltozik a terek és a sí-
kok a valóság-illúziók által meghatározott (vagy annak vélt) rendszere: a szemlélô nem, vagy
csak nehezen, feléledô gyanújának engedelmeskedve veszi észre, hogy a dolgok léptéke,
mérete módosult, az eredeti távlatok kitágultak vagy beszûkültek a perspektíva-konvenciók-
hoz viszonyítva, s ebbôl is következôn az arányok, az egymáshoz-illeszkedések, a szokatlan
nézôpontok idegenség-, ismeretlenség- és különösség-érzetekkel áthatott festôi közegeket hoz-
nak létre, furcsa atmoszférát indukálnak. A köznapi környezeti elemekbôl szervezett, a külö-
nös tájak és épületek, a természeti képzôdmények és mesterséges konstrukciók együttese
talán azért is feszültségekkel telített és titkokkal terhes, mert az ún. valósághoz ezer szállal
kötôdô képeken nem jelenik meg ember: az eleven élet hírmondójaként e ciklus mûvein
csak egy sirály bukkan fel, amely talán egy korábbi Németh Géza-képrôl, az Imaginárius te-
rek címû képegyüttes Célpont-kompozíciójáról szállt ide át, vagy a korábbi képsorozatok
emblematikus madarainak egyik késôi hírmondójaként tûnik fel.
Kihalt, néptelen, elhagyatott, reménytelenségekkel átitatott, váratlanul ismeretlenségeket fel-
táró, ismertnek vélt tájak jelennek meg elôttünk. Azonban egyszerûsítô megoldás lenne a vala-
mifajta idilli lepusztultságot, az egykori szépségektôl való megfosztottságot tükröztetô munkák
okán felmerülô szorongató érezésekkel és szomorúságokkal ösztönözve a reménytelen lemon-
dás képeinek minôsíteni Németh Géza A múlt születése-sorozatának alkotásait, hogy aztán hig-
gadtan vagy kétségbeesetten keresgélhessük a nehezen megválaszolható kérdésekre a válaszo-
kat. A kortárs magyar mûvészet egyik karakteresen különálló életmûvet építô festôjével ugyanis
valójában külsôknek álcázott belsô tájakon járunk, ahol a miérteknek nincs sok létjogosultsága.

WEHNER TIBOR  

dint of manual interventions. Thus is the technique he applies modern and varied. Com-
puter printed and manually handicrafted, these photo-pictures produce an imperceptible
blend, showing details of the natural landscape and urban environment, mountains, rocks,
craters, bays, riversides, bridges, pier, apartment houses, rows of garages and numerous
unidentifiable elements. In oscillating between detachment and integration, mixing and dis-
placement from their original surroundings, these compositions upset the usual order of
things and the (make-believe) system of spaces and planes based on illusions of reality.
The observer cannot or can hardly recognise, with growing suspicion, that the scale and size
of reality have expanded or narrowed down in relation to conventional perspectives. These
new artistic dimensions, which give rise to feelings of alienation, uncertainty and oddness,
induce a strange atmosphere. Although the ensemble of peculiar landscapes dotted with
buildings, of natural formations interspersed with artificial constructions consist of ordinary
elements, it displays a world filled with tension and secrets. What makes this world, which
on the surface is closely tied to reality, particularly mysterious is the lack of human beings;
the only representative of the living world in this series is a seagull. This bird may have flown
here from The Target, a composition from the series titled Imaginary Spaces, or perhaps it
is a last specimen of the emblematic birds of Németh’s earlier works.
We are confronted with desolate and lonely landscapes, imbued with hopelessness. They
ruthlessly lead us to deja vu spots which suddenly prove to be unfamiliar. Even though
these pictures evoke feelings of anguish and sorrow caused by idyllic sleaziness and a
loss of ancient beauty, it would be a gross simplification to qualify the pieces in The Birth
of the Past as evidence of hopeless resignation and then to search for the answers,
serenely or in despair, to difficult questions. A contemporary Hungarian artist, Géza
Németh, walks on untrodden paths, leading us into internal landscapes disguised as
external, and in his world it is no use looking for why’s.

TIBOR  WEHNER
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